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O SLOVARSKEM DELU MONOGRAFIJE HILDEGARD STRIEDTER TEMPS
DEUTSCHE LEHNWORTER IM SLOVENISCHEN

V prispevku je predstavljen pilotni projekt digitalizacije slovarjev prevzetih besed, ki
vkljucuje tudi slovarski del monografije Deutsche Lehnworter im Slovenischen avtorice
Hildegard Striedter-Temps. Opisane so znacilnosti tiskanega slovarskega dela monografije.
Slovar ima specificno sestavo, in sicer gre za kompilacijo sekundarnih virov, navedenih in
organiziranih v slovarskih ¢lankih, avtori¢in prispevek pa je predvsem v komentiranju jezi-
kovnih podatkov in v popravkih napaénih etimoloskih in drugih razlag ter navedb dolo¢enih
avtorjev. Na kratko je opisano tudi tehni¢no ozadje digitalizacije portala z ro¢no delno digita-
lizacijo seznama besed navedenega slovarja.

Kljuéne besede: slovaropisje, prevzete besede, etimologija, obrnjeni slovar, digitaliza-
cija

The article describes the pilot project of digitalization of loanword dictionaries that in-
cludes the digitalization of the dictionary part of the monograph Deutsche Lehnwérter im
Slovenischen by Hildegard Striedter-Temps. It describes the characteristics of the printed dic-
tionary part of the monograph. The dictionary has a specific composition as it is a compila-
tion of secondary sources that are included and organized in dictionary entries. The author’s
contribution is mainly in commenting on the language data and correcting erroneous ety-
mological and other explanations by other authors. The article briefly describes the technical
background of the digitalization process which included partial manual digitalization of the
dictionary list of lemmata.

Key words: lexicography, loanwords, etymology, reverse dictionary, digitalization

1 O pilotnem projektu, slovarjih prevzetih besed in njihovi vklju¢itvi v portal

Cilj pilotnega projekta, ki je potekal v letih 2011/2012 na Institutu za nemski jezik
v Mannheimu, je bila izdelava spletnega portala' z vkljuditvijo treh slovarjev nem-
$kih prevzetih besed? v slovanske jezike, med njimi tudi slovarskega dela monogra-
fije Deutsche Lehnwirter im Slovenischen (Striedter-Temps 1963), ki je slovenskem
prostoru pogosto sekundarni vir diahronim raziskavam predvsem s podrocij etimo-

! Portal LEHNWORTPORTAL DEUTSCH je dostopen na spletni povezavi http://lwp.ids-mannheim.
de/.

2 ENGELBERG (2010: 639) navaja, da bi obrnjeni slovar prevzetih besed lahko omogocal opis procesov
prevzemanja v preteklosti, sledil verizenju procesov prevzemanja iz izvirnega jezika v ciljni jezik, doku-
mentiral vmesne stopnje in zajel fonoloske, morfosintakti¢ne in semanticne spremembe, ki so vplivale na
lekseme izvirnega jezika.
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logije, onomastike in dialektologije.* Slovarji so na tem portalu predstavljeni samo-
stojno, a so med seboj tudi povezani, kar omogoca, da je prek kompleksnih iskalnih
kriterijev mozno dostopati do vseh integriranih slovarjev, torej do podatkov, kot so

* prehajanje posameznih nemskih leksemov v razli¢ne slovanske jezike,

 vseh prevzetih besed v dolo¢enem zgodovinskem obdobju in geografskem prostoru,

» vseh nemskih prevzetih besed v slovanskih jezikih z dolocenimi znacilnostmi (besedna
vrsta idr.) (MEYER, ENGELBERG 2011: 169).

Portal trenutno vkljucuje slovar prevzetih besed v poljs¢ino Worterbuch der deut-
schen Lehnworter in der polnischen Schrift- und Standardsprache (Vinzenz, Hent-
schel 2010), slovar prevzetih besed v ¢eSinsko narecje poljs¢ine Worterbuch der deu-
tschen Lehnworter im Teschener Dialekt des Polnischen (Menzel, Hentschel 2005)
in slovarski del monografije Deutsche Lehnwdérter im Slovenischen (Striedter-Temps
1963). Oba poljska slovarja* sta bila Ze predhodno dostopna na spletu, monografija
Striedter-Temps pa je bila le v tiskani obliki, zato je bilo treba slovarski del mono-
grafije najprej digitalizirati, da je lahko postal dostopen in uporaben za kompleksne
iskalne moznosti.

Omenjeni internetni portal predstavlja nov tip vecjezi¢nega elektronskega vira,
pri katerem so navedeni slovarji prevzetih besed zdruzeni v »obrnjeni slovar prevze-
tih besed« jezika dajalca. Tak vir prevzetih besed ne predstavlja z vidika jezika preje-
mnika, kot je bila praksa doslej, temvec€ iz perspektive jezika dajalca, torej nemscine.
Portal kot celota s tem uresnicuje koncept novega tipa slovarja, kar predhodno navaja
ze Wiegand (2001), ki govori v tem kontekstu o aktivnih dvostranskih jezikovnostic-
nih slovarjih. Ve¢ o slovarskih strukturah jezikovnosti¢nih slovarjev pa lahko prebe-
remo tudi v ¢lanku Wérterbuchstrukturen in Sprachkontaktworterbiichern (Meyer,
Rovere 2006).

Poleg raziskav o jezikovno-tipoloskih domnevah o besedis¢u in glasovnih prila-
goditvenih procesih Zeli portal omogociti ugotavljanje povezav med jezikovnimi in
druzbenozgodovinskimi procesi v vzhodnoevropskem prostoru, ki so prek posame-
znih, torej lo¢enih slovarjev, tezje ugotovljivi.

Zaradi razliénih moZnosti dostopanja oz. iskanja podatkov je portal namenjen
strokovnjakom in laikom. Laikom je na voljo preprost nacin iskanja prek seznama
izto¢nic, strokovnjaki pa lahko do podatkov dostopajo prek kompleksnejsih iskalnih
kriterijev.

3 Slovar je sekundarni vir monografij in §tudij ter slovarjev avtoric in avtorjev Premk (2011), Sekli
(2008), Koletnik (2008), Cossutta (2007) idr. V ¢lanku Slovenski jezik se predstavi ga med slovarji navaja
tudi Toporisic (2008: 395).

* Worterbuch der deutschen Lehnwérter in der polnischen Schrifi- und Standardsprache je dosegljiv na
spletni povezavi http://diglib.bis.uni-oldenburg.de/bis-verlag/wdlp/, Worterbuch der deutschen Lehnwor-
ter im Teschener Dialekt des Polnischen pa na povezavi http://www.bkge.de/14451.html.
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Portal ne bo podpora le filoloskim, interpretativnim posameznim $tudijam be-
sedja, temve¢ bo omogocal tudi iskanje odgovorov na specifi¢na, tudi kvantitativna
vprasanja, in sicer o

» povezavi med dolo¢enimi tipi druzbeno-kulturnega razvoja (migracije, tehniéni razvoj
itd.) in ¢asovnim potekom prevzemanja posameznih leksemov (hitro ali postopno pre-
vzemanje),

« zivljenjski dobi prevzetih besed,

 verizenju procesov prevzemanja (nemsc¢ina > polj$¢ina > belorus¢ina > ruscina) v pove-
zavi z onomazioloskimi in kvantitativnimi dejavniki ter

* o tem, ali posamezne fonoloske, morfoloske oz. semanti¢ne lastnosti nemskih leksemov
posebej ugodno vplivajo na prevzemanje. (MEYER, ENGELBERG 2011: 169—-70).

2 O nekaterih znacilnostih slovarskega dela monografije Deutsche
Lehnwérter im Slovenischen’ ter o uvodu, gradivnih virih in obbesedilih

O naboru izto¢nic avtorica v uvodu poudarja, da namen slovarja ni popoln po-
pis vseh nemskih prevzetih besed v slovenséini.® Vidimo lahko, da niso upostevane
prevzete besede iz Casa pred staro visoko nemséino (pred 8. stol.) in tudi Stevilne
sodobne tujke, ki jih je slovens¢ina prejela prek nemscine.

V uvodu slovarja je navedeno, da razsirjenosti prevzetih besed ni mozno natan¢no
geografsko opredeliti. Zato tudi zgolj prek slovarja ni mogoce ugotoviti, ali so nemske
prevzete besede v hrvascini oz. srbohrvasc€ini v ta jezik prisle neposredno iz nemscine
ali posredno, in sicer prek slovens¢ine. Avtorica opozarja na povezavo s Vgl., tako je
v primeru iztocnice piispan, kjer navaja Vgl. kroat. puspan. Ob tem velja omeniti,
da je Striedter-Temps tudi avtorica dela Deutsche Lehnwairter im Serbokroatischen
(1958). Nekatere navedbe h geografski razsirjenosti je povzela po sekundarnih virih.
Avtorica tudi ni navedla, v kolik$ni meri so prevzete besede v ¢asu nastajanja slovarja
(v 50-ih oz. 60-ih letih 20. stol.) dejansko v rabi. V uvodu je navedeno le, da bi lahko
bile nekatere prevzete besede vkljucene v sodobni slovar ter pri tem navaja Slovensko-
nemski slovar (Tomsi¢ 1958), kot primere pa fdr, farovz, lina in skof.

Striedter-Temps je v uvodu tudi zapisala, da zgodovinske okolis¢ine ne pripo-
morejo veliko k razlagi prevzetega gradiva, saj ni §lo za posamezne geografske in
¢asovno dobro razmejene obcasne jezikovne stike, temvec je nemsko-slovenski jezi-
kovni stik obstajal bolj ali manj kontinuirano vec¢ kot tisoc let, zato v uvodu podaja le
kratek zgodovinski oris.

Gradivni viri, ki so poleg glasoslovnega dela monografije z naslovom Lautlehre
temeljna podlaga slovarskemu delu, so navedeni takoj za uvodnim delom monografi-

5 Ce ni navedeno drugade, so vsi primeri povzeti po Striedter-Temps (1963).

¢ Prevzete besede so »rezultat« stika med dvema jezikoma oz. stika govorcev dveh jezikov. Obi¢ajno se
v izgovorjavi, zapisu in pregibanju popolnoma prilagodijo jeziku prejemniku. Za prevzete besede ni nujno
potrebno, da sta jezika v neposrednem geografskem stiku; te lahko pridejo v jezik prejemnik tudi prek
potovanj, migracij itn. Prevzetih besed iz nems€ine ne najdemo samo v jezikih v evropskem in ameriskem
prostoru, najdemo jih lahko celo v jezikih Juznega Pacifika. O slednjem ve¢ v ¢lanku Deutsche Lehnwérter
in den Sprachen des Siidpazifiks (ENGELBERG 2006: 2-9).



Simona Stavbar, O slovarskem delu monografije Hildegard Striedter Temps ... 527

je. Podatki, povzeti po teh sekundarnih virih, so neposredno ali posredno vkljuceni
v makro- in mikrostrukturo slovarja. Med gradivne vire spadajo pomembna sloven-
ska in tuja dela s podrocja etimologije, zgodovine jezika, glasoslovja, oblikoslovja,
etnologije idr., vkljucene pa so tudi slovnice in slovarji (tako sinhroni kot diahroni),
strokovne jezikoslovne revije idr.”

Del monografije z naslovom Lautlehre diahrono obravnava glasoslovne znacil-
nosti slovenskih samoglasnikov in soglasnikov. Izhodis¢e za glasoslovno obravnavo
je srednje visoka nems¢ina (znotraj te pa bavarsko-avstrijska nare¢ja). Znaéilnosti
posameznih razvojnih stopenj v nemskem jeziku so namrec vplivale na glasovno po-
dobo prevzetih besed. Po avtori¢inem prepricanju je tako mogoce sklepati o kvaliteti
glasov srednjevisokonemske predloge, bodisi ko gre za splosni razvoj (preglasi, dvo-
glasniki) ali za umestitev v posamezno narecje, v tem primeru v bavarsko-avstrijsko
narecje. Dolocitev glasoslovnih zakonitosti omogoc¢a natancno casovno dolocitev
prevzema prevzete besede.

Prepotrebnih navodil uporabnikom o sestavi slovarskega dela, vrsti in razporedi-
tvi podatkov ter rabi slovarja ni, kar je znacilno za starejSe slovarje. Avtorica v uvodu
le zapiSe, da so iztocnice razvrscene abecedno. V pomo¢ uporabniku so kratice (4b-
kiirzungen), ki so zapisane v slovarskih ¢lankih in so pred poglavjem Lautlehre.

2. 1 Makrostruktura tiskanega slovarskega dela prevzetih besed

Tiskani slovarski del vsebuje okoli 1575 slovarskih ¢lankov. Slovenske iztoCnice
so razvr§cene strogo abecedno. Obicajno je v slovarskem ¢lanku obravnavanih vec
izto€nicnih variant. Ni navedeno in vselej razvidno, po katerih kriterijih je avtorica
med variantami izbirala izto¢nico.® Verjetno gre za kriterij pojavljanja prevzetih be-
sed v sekundarnih virih, ki najbolj ustreza oz. je najblize rekonstruiranemu nemske-
mu etimonu.’ Izto¢nica ve¢inoma ni zapisana po nacelih slovenskega pravopisnega
standarda, temve¢ so pri vokalih obi¢ajno dodana diakriti¢éna znamenja, in sicer za
dolZino, s ¢imer so oznacéene njihove glasoslovne znacilnosti."

2.2 Mikrostruktura tiskanega slovarskega dela prevzetih besed

Mikrostruktura je predvsem v daljsih slovarskih ¢lankih diskurzivna, pri ¢emer z di-
skurzivno mikrostrukturo mislim na daljse besedilne dele (povedi) v slovarskih ¢lankih,
kot so komentarji in opombe k posameznim podatkom." Avtorica navaja mozne in verje-
tne procese prevzemanja, ki so velikokrat komentirani in se nana$ajo na razli¢ne podatke
v ¢lanku. Kljub temu je mozno razbrati nanasalnost posameznih navedb. To je $e toliko
bolj pomembno, ker je struktura slovarskega ¢lanka zelo kompleksna, in sicer:

" Pregled po posameznih naslovih oz. avtorjih na straneh od XV do XVIII.

§ Prim. izto¢nico binkosti in obiztoéniéne variante, ki so povzete neposredno po sekundarnem viru,
Slovensko-nemskem slovarju (Pletersnik 2010).

° Prim. izto¢nico birfél.

10 Povzeto v veliki meri po sekundarnem viru, tako izto¢nica koncért po Slovensko-nemskem slovarju
(Pletersnik 2010).

! Prim. skoraj stran dolg slovarski ¢lanek z izto¢nico kajsa ali slovarski ¢lanek z iztoénico lgvstaok.
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1. Opisanih oz. navedenih je veliko Stevilo prostih variant, arealnih variant ali
variant, ki so pogojene s procesom prevzemanja, kot tudi prevzetih besed in
etimonov. Ker so pogosto navedene tudi izpeljanke, etimoloski podatki nem-
Skega etimona ter paralelni razvoj v drugih jezikih, je v posameznem slovar-
skem ¢lanku veliko Stevilo elementov, na katere se nanasajo doloceni podatki.
Pogosto je v slovarskem ¢lanku navedenih ve¢ med seboj neodvisno prevzetih
oblik, vklju¢no z variantami in izpeljankami (cdper idr.). V slovarskem ¢lanku
kmin je na ta nacin navedenih ve¢ kot dvajset razli¢nih, delno rekonstruiranih
leksemov. Na vsakega od teh se navezujejo podatki (o jeziku, diahrona casovna
stopnja, arealna dolocCitev, pomen itn.).

2.V tiskanih sodobnih slovarjih so podatki obi¢ajno strukturirani hierarhi¢no.
V slovarju Striedter-Temps ni tako. Tukaj je razporeditev zaradi zapletenih
nanasalnih relacij precej drugaéna. Stevilnim variantam izto¢nice so dodeljeni
podatki, ki so razporejeni po slovarskem &lanku. Ceprav je slovenska izto¢nica
nastavljena, ni povsem gotovo (vsaj v obstojeci elektronski obliki), ali lahko
po ortografsko standardiziranem zapisu ta opravlja vlogo nadiztocnice, ki so
ji podrejene druge variante.'”” Za nem$ke variante etimonov je to $e bolj izra-
zito."® 1z slovarskega ¢lanka zato ni moZzno zmeraj povsem nedvoumno rekon-
struirati nemske izto¢nice. Tako je v primeru izto¢nice drbati in komentarja
k etimonu »wahrscheinslich aus einer bair-6ster. Form fiir dt. arbeiten«, pri
¢emer je tudi navedba dt. nenatancna, saj ne vemo, katera jezikovna stopnja je
misljena.

3. Iz navedenega je razvidno, da je kompleksnost slovarskega ¢lanka posledica
kompleksnih relacijskih povezav tudi v tem, da se navedbe znotraj slovarskega
¢lanka nanasajo na ve¢ leksikalnih enot, te relacije pa so nato razporejene po
besedilu in ne sledijo hierarhi¢ni strukturiranosti podatkov (prim. slovarski
¢lanek z izto¢nico kmin).

Dodati je Se potrebno, da avtorica navaja slovni¢ne znacilnosti posameznih le-
ksemov. Pri samostalniskih leksemih navaja rodilni§ko obliko, a ne vselej."* Slov-
ni¢na navedba rodilnika ednine pri samostalnikih je mestoma neenotna, in sicer je
izpisana (1) ali pa okrajSana (2), kar je razvidno v primerih

(1) skric, skrica [...]

(2) stigljec, -gljeca (geljca)” [...]

Drugace kot v primeru (2) je za nematernega govorca slovensc¢ine v primeru (3)
tezje ugotovljivo, ali je drugo izto¢nico mozno rekonstruirati kot ahkrja (zdi se gla-
sovno verjetnejsa) ali kot dhkerja (zdi se glede na obi¢ajno krajSanje verjetnejsa):

(3) dhker, -rja' [...]

12 [zto¢ni¢na varianta abarat k izto¢nici dborat.

13 Prim. iztoénico dhker z variantami etimona drker, d'ker, d'gger.

14 Prim. iztoénico litovzZ, ki je v imenovalniku, rodilniska oblika ni navedena.

15 Tukaj Se metateza Stigljeca (Stigeljca) kot varianta za obliko genitiva.

1V nasprotju s tem je pri izto¢nici cdjhen (cdjhen, -hna) razlo¢no ponazorjeno, da gre v rodilniku
ednine za redukcijo vokala.
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Kadar so samostalniske izto¢nice v mnozini, avtorica navede, da gre za imeno-
valnik mnozine, navede pa tudi spol.”” Pri mnoZinskih samostalnikih ne navaja rodil-
niskih oblik. Glagoli so navedeni v nedolo¢niku, navaja pa tudi obliko za prvo osebo
ednine.'® V nekaterih primerih zapiSe, da gre za dovr$no oz. nedovrs$no obliko, kar
povzame po sekundarnih virih.” V teh primerih je podana tudi oblika za prvo osebo
ednine. Pri pridevnikih in prislovih navaja besedno vrsto.?* Kadar ob izto¢nici ne
navaja slovni¢nih kategorij oziroma oblik, lahko izhajamo le iz tega, da sta besedna
vrsta in spol nedvoumna oz. uporabniku samoumevna.

2.2.1 Primer mikrostrukture — slovarski ¢lanek k izto¢nici kmin

Kot primer kompleksnosti mikrostrukture slovarskega ¢lanka v tiskanem slovar-
ju navajam slovarski ¢lanek z izto¢nico kmin, tj. kumina.

kmin »Kiimmele; daneben: kumin dass.; kum, kimae dass.; kimen, kimna
dass.; Ruimena dass. (Plet.1,414,4861.); bei Trub.: kumelj dass. (Ramov,
CZN. 10,146); die angefiihrten Worter wurden in zeitlich verschiedenen
Schichten aus dem Deutschen entlehnt; die &lteste Entlehnung ist kmén iiber
*lsmins aus ahd. kumin von lat. cuminum aus gr. sbpwvov (Kluge EW. 411);
Fumin wird zwar meist als Entlehnung aus dem Italienischem, comino, be-
trachtet: (Bern. EW. 1,681, Ramovs a.a.0.), konnte aber auch etwas jiingere
Entlehnung aus ahd. kumin sein, als namlich fremdes kurzes u nicht mehr
durch reduzierten Vokal » vertreten wurde. — kiim stammt aus mhd.bair. *kume,
*kitme, vgl. bair.-dster. kitmnm, lter auch kusne, ahd. chums, chume (s. Haupt-
katalog). Aus derselben Quelle stammt auch des jiingere skr. 2Im »Kiimmel«. —
Kdmen und kdmena sind aus mhd. kbumin, kimin entlehnt. Am jiingsten ist
das von. Trub. gebrauchte kumelj, das auf ein mhd.bair, *4umel zuriickgeht,
bair. wegen des fehlenden Umlauts; sonst mhd. Kiimel, ahd. Aumil. Vgl. Bern,
EW.1,681; Vasmer EW. III,110.

Slika 3: Slovarski ¢lanek z izto¢nico kmin.

V njem je ob izto¢nici kmin navedenih Se pet izto¢ni¢nih variant, in sicer kumin,
kum, kumen in kumena. Povzete so po sekundarnih virih, in sicer po Pleter$niku,
Trubarju in Ramovs$u. Slovarski del, ki ga avtorica zanimivo dosledno navaja kot
Worterverzeichnis, torej seznam besed/leksemov, temelji v pretezni meri na sekun-
darnih virih (na Slovensko-nemskem slovarju (Pleter$nik 2010) in drugih virih, kar
avtorica tudi zapiSe v uvodu), zato gre v veliki meri za kompilacijo virov. Avtori¢in
prispevek je predvsem v tem, da prek glasoslovnih znacilnosti, predstavljenih in

17 Prim. izto¢nico priZe, ki je samostalnik Zenskega spola v imenovalniku (Okraj$ano s 1. p/. in povzeto
po sekundarnem viru, in sicer po Nemsko-slovenskem slovarju (PleterSnik 2010). Rodilniske oblike za to
izto€nico ne navaja.

18 Prim. iztoénico cijati, -am.

19 Prim. izto¢nico klagovati, -iijem vb. impf.; povzeto po Nemsko-slovenskem slovarju (Pleter-
$nik 2010).

2 Prim. izto¢nico fraj, ki je prislov, ter izto¢nico bdrik, ki je pridevnik, zapiSe pa tudi, da oblika ni
pregibna.
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opisanih v razdelku Lautlehre, »ugotovi« etimon, dolo¢i ¢asovne in arealne zna-
Cilnosti prevzete besede itn. ter v doloCenih primerih izrazi dvom o ustreznosti
oz. popravi napake, ki se v tej zvezi pojavljajo v sekundarnih virih oz. pri drugih
avtorjih.?! Avtorica nikjer v slovarju in tudi v uvodu ne razlozi, zakaj je prav leksem
kmin naveden kot izto¢nica, varianta leksema kumin pa kot »prosta varianta, na kar
nakazuje oznacba daneben.’* Ostale variante prevzetih besed, na katere se navezu-
jejo podatki, so tako Stiri. V slovarskem ¢lanku se izto¢nici kot tudi vsem variantam
sistemati¢no pripiSe pomen, ki je v tem primeru zmeraj enak (v ¢lanku oznaceno z
dass. oz. dasselbe), in sicer Kiimmel. Sicer so prevzete besede v slovarju velikokrat
veépomenske.?

Iztoc¢nica in ostale variante se med seboj razlikujejo v doloceni znacilnosti, v
navedenem primeru v tem, da so nastale pri razli¢nih procesih prevzemanja. V po-
teku slovarskega ¢lanka se jim zato pripiSe razli¢en ¢as nastanka in/ali etimon. Eti-
moni so povzeti po razliénih virih, veliko po slovarju Mittelhochdeutsches Hand-
worterbuch (Lexer 1872—1878), a tudi po drugih, navedenih v uvodnem delu in po
gradivnih virih. Avtorica v slovarskih ¢lankih pogosto zaporedno navaja eno ali
vec oblik razli¢nih diahronih stopenj za neko izto¢nico. Tako navaja starovisoko-
nemske oblike tudi takrat, ko je na podlagi nadaljnjih etimoloskih razlag v ¢lanku
razvidno, da je bila beseda prevzeta Sele v srednje visoki nemsc¢ini (prim. gdjzla) in
obratno (prim. /gpa). Pregledani slovarski ¢lanki so skladni s hipotezo, da avtorica
najprej navede obliko oz. oblike dolo¢ene diahrone jezikovne stopnje iz ¢asa pre-
vzema, nato vse ostale, vendar pa tega zal nikjer ne navaja. Veliko je primerov, pri
katerih k prevzeti obliki glasovno najustreznej$a narec¢na oblika (oznacena z mdal.
in navedena v foneti¢ni transkripciji) ni prva po vrsti, temve¢ je najprej navedena
tista, ki je najblizja »standardni« obliki, verjetno tudi kot pisno rabljena podrejena
bavarsko-avstrijska (bair.-dsterr.) varianta (v primeru kolmez). Iz povsem praktic¢-
nih razlogov je zato v elektronskem slovarju zmeraj navedena le prva, »standardni
obliki« blizja varianta.

Pri tem je pogosto navedena ali rekonstruirana tudi (1) starejsa slovenska oblika,
iz katere se je prevzeta beseda fonolosko nadalje razvijala, tukaj *kgming, kot tudi (2)
etimon(i) k nemskemu etimonu, tukaj lat. cuminum, ta pa iz gr. youvov.

Nemski etimoni so vsi v tem in preostalih ¢lankih arealno in ¢asovno doloceni z
navedbami, kot so ahd., bair.-6ster. ali mhd. V tej povezavi so tudi nemski etimoni
navedeni kot »proste variante«, npr. mhd. kumin, kiimin. Proste variante imajo torej
vlogo adresata kot adresanta v relaciji nanaSanja.

2! Prim. slovarski ¢lanek z iztoénico drzet, darzat.

2 Ker je tudi v Slovensko-nemskem slovarju (Pleter$nik 2010) v slovarskem ¢lanku navedena izto¢nica
kmin, gre v tem primeru najverjetneje za neposredno povzemanje izto¢nice po sekundarnem viru.

# Jzoénica cander pomeni 1. »der Fetzen« in 2. »der Zerlumpte; izto¢nica miita pomeni 1. »Maut« in
2. »Miillergebiihr«. Izto¢nica rida 1. »Wedung, Krimmung, 2. »Reihe, Streifen« in 3. »Rungschemel,
iztoCnica kdmba 1. »der gebogene Stab am Joche, der den Ochsen um den Hals gegeben wird«, 2. »eine
Vorrichtung, damit Vogel zu fangen«, »die Drohne; Schlinge« »Masche«, 3. »eine Handhabe an der Tiir,
der Tiirgriff«, 4. SchlieBhacken, in welchen der Riegel des Schlosses schnappt« in 5. »der Kinnbacken«.



Simona Stavbar, O slovarskem delu monografije Hildegard Striedter Temps ... 531

3 Tehni¢na zasnova portala in organizacija leksikografskih podatkov?*

Vsak slovarski ¢lanek zgoraj navedenega digitaliziranega slovarja prevzetih be-
sed je shranjen v podatkovni bazi kot XML-dokument. Pri tem ne gre za besedilno
predstavitev prvotne tiskane predloge, temvec je potrebna predstavitev, ki lo¢uje med
seboj razli¢ne vrste podatkov, njihovo umeséenost in jih med seboj ustrezno poveze.
V posameznem slovarju imajo vsi XML- dokumenti enako hierarhi¢no zgradbo, ki
je definirana v shemi XML. Ko uporabnik priklice slovarski ¢lanek, se s pomocjo
slogovne datoteke XSLT iz dokumenta XML ustvari berljiva zaslonska ponazoritev
za brskalnik.

Posebnost portala je slovar nemskih prevzetih besed v sloven$éino. Slovarski
¢lanki tega slovarja so na portalu prikazani kot slikovne datoteke. Vsak slovarski
¢lanek je kot slikovna datoteka (JPG) tudi shranjen v podatkovni bazi. Poleg tega so
bili bistveni leksikografski podatki posameznih slovarskih ¢lankov ro¢no obdelani in
interno shranjeni v dokumentih XML?*. Ti dokumenti ne sluzijo za prikaz slovarskih
¢lankov, za to so namenjene slikovne datoteke, temve¢ se uporabijo za ustvarjanje
mreze besednih oblik, ki sega prek slovarjev. Ko uporabnik v slovenskem slovarju
prevzetih besed priklice izto¢nico (prek iskalnega polja ali po seznamu abecedno
urejenih izto¢nic, in sicer podobno kot v OWIDU), se mu najprej prikaze slika prvo-
tnega (tiskanega) slovarskega clanka.

3.1 MrezZa besednih oblik portala

Zaradi neenotne strukture dokumentov XML neposredno iskanje po teh iz pov-
sem tehniénih razlogov ni smiselno. Zato je bila za portal zasnovana podatkovna
struktura, ki sega prek slovarjev in ki leksikografske podatke posameznih slovarjev
omogoca v enotni podatkovni obliki ter z u¢inkovitimi iskalnimi moznostmi. Gre
za mrezo besednih oblik tj. vseh leksemov v slovarskih ¢lankih (izto¢nic, prevzetih
besed z variantami, izpeljank itn. in tudi etimonov z variantami). Med dvema bese-
dnima oblikama mreze se lahko vzpostavi povezava »... je etimon (od) ...«, »... je
varianta (od) ...«. Omrezje torej vsebuje besedne oblike in povezave med posamezni-
mi oblikami. Vsa zahtevnejSa iskanja na portalu delujejo na podlagi mreZze besednih
oblik. Le tako je namre¢ mozno izvesti iskanja, ki segajo prek slovarjev.

K nemskemu etimonu pripadajoc¢a delna mreza se v obrnjenem slovarju prevzetih
besed prikaze za vse nemske izto¢nice v brskalniku kot interaktivna shema.

3.2 Obrnjeni slovar prevzetih besed

Obrnjeni slovar prevzetih besed ponuja potrebno leksikografsko mrezenje slovar-
jev prevzetih besed. Slehernemu uporabniku omogoca, da ob izhodi§¢nih nemskih
besedah po vseh slovarjih i$¢e pripadajoce prevzete besede. Nadetimoni oz. izto¢ni-

24 Povzeto po http://lwp.ids-mannheim.de/doc/portal/concepts in Interni dokument (Meyer 2012).
% Teh XML dokumentov k posameznim slovarskim &lankom se v prihodnje ne bo spreminjalo, podat-
kov ne dodajalo. Tudi popravljanje ali preverjanje leksikografskih podatkov ni predvideno.
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ce obrnjenega slovarja prevzetih besed so, ¢e je bilo to mozno, novovisokoneske be-
sede 0z. leksemi. V slovarjih prevzetih besed so etimoni velikokrat leksemi starejSih
jezikovnih stopenj ali narecij. S posebej za ta namen razvitim programom se takim
etimonom pripiSe nadetimon. V primeru, da novovisokonemske oblike ni, se rabi
srednjevisokonemska oz. spodnjenemska oblika.?®

4 Sklep

Clanek predstavi pilotni projekt digitalizacije slovarjev prevzetih besed, ki je vklju-
¢eval tudi slovarski del monografije Deutsche Lehnworter im Slovenischen avtorice
Hildegard Striedter-Temps. V ¢lanku so opisane in predstavljene znacilnosti tiskanega
slovarskega dela monografije, in sicer znacilnosti na makro- in mikrostrukturni ravni
slovarja. Zgradba slednje je ponazorjena na primeru slovarskega ¢lanka z izto¢nico
kmin. Slovar ima specificno sestavo, in sicer gre za kompilacijo sekundarnih virov,
navedenih in organiziranih v slovarskih ¢lankih, avtori¢in prispevek pa je predvsem
v komentiranju jezikovnih podatkov in v popravkih napacnih etimoloskih ter drugih
razlag in navedb dolocenih avtorjev. Zaradi zapletene in diskurzivne strukture slovar-
ja in pomanjkljivih navodil uporabniku slovarja, kar je znacilnost predvsem starejsih
slovarjev, je razumevanje dolocenih podatkov v slovarskih ¢lankih do dolo¢ene mere
otezeno. Na kratko je opisano tudi tehni¢no ozadje digitalizacije portala z ro¢no delno
digitalizacijo seznama besed iz slovarja Hildegard Striedter-Temps.
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SUMMARY

The article describes the digitalization of loanword dictionaries that includes the
digitalization of the dictionary part of the monograph Deutsche Lehnwérter im Slov-
enischen by Hildegard Striedter-Temps. It describes the characteristics of the printed
dictionary part of the monograph at the macro- and microstructural levels. The struc-
ture of the latter is illustrated by the dictionary entry of the lemma kmin. The diction-
ary has a specific composition as it is a compilation of secondary sources that are
included and organized in dictionary entries. The author’s contribution is mainly in
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commenting on the language data and correcting erroneous etymological and other
types of explanations by other authors. Due to the complex and discursive nature of
the dictionary, which is characteristic of older dictionaries, understanding data in
dictionary entries can be somewhat difficult. The article also describes the technical
background of the digitalization of the portal with the (manual) partial digitalization
of the list of lemmata from Hildegard Striedter-Temps’s dictionary.



